DOHODA 

medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Poľskej republiky

o vzájomnom zastupovaní pri vydávaní víz
Vláda Slovenskej republiky a vláda Poľskej republiky, ďalej len “zmluvné strany“,

odvolávajúc sa na spoluprácu slovenskej a poľskej konzulárnej služby, založenú na vzájomnej dôvere,

uznávajúc, že zjednodušenie procesu vydávania víz je v spoločnom záujme Slovenskej republiky a Poľskej republiky,

berúc na vedomie právo Európskej únie v oblasti spoločnej vízovej politiky a jej budúce aktivity v tejto oblasti,

sa dohodli takto:

Článok 1

1.  Zmluvné strany sa vzájomne zastupujú v procese posudzovania žiadostí a vydávania víz v súlade s ustanoveniami nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 z 13. júla 2009, ktorým sa ustanovuje vízový kódex Spoločenstva, ďalej len „vízový kódex“, s ustanoveniami práva Európskej únie, s touto dohodou a vykonávacími dohodami uzavretými podľa článku 5 tejto dohody, ďalej len „vykonávacie dohody“.

2. Táto dohoda sa nevzťahuje na diplomatické a služobné víza a víza vydávané za účelom plateného zamestnania, vzdelávania alebo činností, ktoré vyžadujú predchádzajúci súhlas zmluvnej strany.

3. Pri vykonávaní činností podľa odseku 1 si diplomatické misie a konzulárne úrady zmluvných strán vzájomne poskytujú nevyhnutnú súčinnosť.

Článok 2

Pri vykonávaní činností podľa článku 1 tejto dohody zmluvné strany budú rešpektovať príslušné vnútroštátne právne predpisy štátu zastupujúcej zmluvnej strany.

Článok 3

Zmluvná strana zastupujúca druhú zmluvnú stranu podľa článku 1 tejto dohody postupuje rovnako dôkladne, ako by postupovala pri spracovaní víz alebo zbere údajov vo vlastnom mene. S výnimkou prípadov uvedených vo vízovom kódexe žiadna zo zmluvných strán nenesie zodpovednosť za činnosti vykonávané pri zastupovaní druhej zmluvnej strany. 

Článok 4

Zastupovaná zmluvná strana vykonáva konzultácie týkajúce sa žiadostí o víza, prijatých zastupujúcou zmluvnou stranou, ktoré vyžadujú stanovisko ústredných orgánov zastupovanej zmluvnej strany alebo ústredných orgánov iných členských štátov. 

Článok 5

1. Zmluvné strany uzavrú vykonávacie dohody, v ktorých určia diplomatické misie a konzulárne úrady príslušné na vykonávanie tejto dohody a základné technické a finančné podrobnosti spolupráce.

2. Zastupovanie môže byť obmedzené na jednu alebo niekoľko častí procesu vydávania víz, najmä - na poskytovanie informácií o vízach, určovanie termínov osobných návštev na konzuláte, vykonávanie osobných pohovorov, prijímanie a zasielanie žiadostí spolu s podpornými dokumentmi, zber údajov - vrátane biometrických údajov a prijímanie poplatkov.

Článok 6

Prípadné spory týkajúce sa výkladu ustanovení tejto dohody budú zmluvné strany riešiť diplomatickou cestou.

Článok 7

1. Zmeny a doplnenia tejto dohody podliehajú schváleniu oboch zmluvných strán a musia byť vykonané písomne. 

2. Zastúpená zmluvná strana informuje Komisiu o uzavretí tejto dohody alebo o jej ukončení pred nadobudnutím jej platnosti alebo pred jej ukončením.

Článok 8

1. Táto dohoda nadobudne platnosť tridsiatym (30) dňom nasledujúcim po dni jej podpisu. 

2. Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže  dohodu kedykoľvek vypovedať písomným oznámením diplomatickou cestou. Platnosť dohody skončí tridsiatym (30) dňom nasledujúcim po dni doručenia písomného oznámenia o výpovedi druhej zmluvnej strane. 

3. Zmluvné strany môžu kedykoľvek pozastaviť vykonávanie tejto dohody alebo jej časti. Začiatok a koniec pozastavenia vykonávania dohody si zmluvné strany oznámia diplomatickou cestou.

Dané v ………....... dňa …..........……v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, poľskom a anglickom jazyku, pričom všetky znenia majú rovnakú platnosť. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom. 

Za vládu     




        Za vládu 

Slovenskej republiky



Poľskej republiky 
         Pracovný preklad





         Úvodná nóta (PL)

Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky prejavuje úctu Ministerstvu zahraničných vecí  Slovenskej republiky  a  v zmysle článku 5 ods. 1 Dohody medzi vládou Poľskej republiky a vládou Slovenskej republiky o vzájomnom zastupovaní pri vydávaní víz podpísanej v .................. dňa ........... 2011 (ďalej len „dohoda“), má česť navrhnúť v mene vlády Poľskej republiky uzavretie vykonávacej dohody k dohode v nasledujúcom znení:

      Článok 1

1. Poľská republika zastupuje Slovenskú republiku v oblasti spracovania žiadostí a vydávania víz v súlade s ustanoveniami nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 z 13. júla 2009, ktorým sa ustanovuje Vízový  kódex  Spoločenstva (ďalej len vízový kódex) v konzulárnych obvodoch:

a) Generálny konzulát Poľskej republiky v Kaliningrade ( Ruská federácia ),

b) Veľvyslanectvo Poľskej republiky v Jerevane ( Arménska republika ).

2. Diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 súhlasia so vzájomným zastupovaním vo vízovom konaní, týkajúcom sa osôb legálne sa zdržiavajúcich v krajine ich konzulárneho obvodu.

      3. Diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 zasielajú do piatich dní po skončení kalendárneho mesiaca vízovú štatistiku, týkajúcu sa víz udelených v zmysle tejto vykonávacej dohody kompetentným misiám Slovenskej republiky (detaily a kontaktné informácie uvedené v prílohe tejto vykonávacej dohody).






         Článok 2

Diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody sú oprávnené k výberu vízových poplatkov. S výnimkou vyššie uvedeného,​ diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody, nemajú nárok na žiadne finančné náhrady od slovenskej strany za spracovanie žiadostí o víza.






        Článok 3

V prípadoch, keď diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody rozhodnú, že vízum by nemalo byť udelené, sú oprávnení zamietnuť udelenie víza po posúdení žiadosti v súlade s článkom  8 ods. 4 písm. d)  vízového kódexu. V prípade zamietnutia víz sa uplatňuje článok  32 ods. 3  vízového kódexu.






   Článok 4

Podľa ustanovení vízového kódexu, diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody udeľujú víza s ohľadom na riziko nelegálnej migrácie. Žiadosti o víza v zmysle článku  8 ods. 4 písm. c) vízového kódexu budú na účely predchádzajúcej konzultácie odstúpené v súlade s požiadavkou Slovenskej republiky ústrednému orgánu Slovenskej republiky.

         




   Článok 5
Víza s obmedzenou územnou platnosťou možno udeliť v zastúpení iba v prípade, keď obmedzená územná platnosť vyplýva zo skutočnosti, že cestovný doklad žiadateľa uznaný Poľskou republikou a Slovenskou republikou nie je uznaný inými zmluvnými stranami Dohovoru, ktorým sa vykonáva schengenská dohoda zo 14. júna 1985 uzatvorená medzi vládami štátov hospodárskej únie Beneluxu, Nemeckej spolkovej republiky a Francúzskej republiky o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach.






    Článok 6

V prípade akýchkoľvek nejasností, týkajúcich sa vykonávania dohody a vykonávacej dohody, sú kontaktnými osobami:

      1.   v Poľskej republike

riaditeľ konzulárneho odboru Ministerstva zahraničných vecí Poľskej republiky

2. v Slovenskej republike

riaditeľ odboru konzulárnych služieb Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky.

                                                              Článok 7

Vykonávacia dohoda zostáva v platnosti počas doby platnosti dohody. Avšak, ktorákoľvek zo zmluvných strán môže jej platnosť písomne vypovedať deväťdesiat (90) dní vopred druhej zmluvnej strane.

Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky navrhuje, aby táto nóta a odpovedná nóta Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky tvorili vykonávaciu dohodu uzavretú v mene vlády Poľskej republiky a vlády Slovenská republiky v súlade s článkom 5 ods. 1 dohody, ktorá nadobudne účinnosť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po dni doručenia odpovednej nóty.

Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky opätovne využíva túto príležitosť, aby ubezpečilo Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky o svojej hlbokej úcte.

Varšava,                   2012
                                                         Pracovný preklad





      Odpovedná nóta (SK)

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky prejavuje úctu Ministerstvu zahraničných vecí Poľskej republiky a má česť potvrdiť prijatie nóty č.................. zo dňa           ................. týkajúcej sa návrhu na uzavretie vykonávacej dohody v mene vlády Slovenskej republiky o vykonávaní Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Poľskej republiky o vzájomnom zastupovaní pri vydávaní víz podpísanej v ....................... dňa ................ v nasledujúcom znení:

„Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky prejavuje úctu Ministerstvu zahraničných vecí  Slovenskej republiky  a  v zmysle článku 5 ods. 1 Dohody medzi vládou Poľskej republiky a vládou Slovenskej republiky o vzájomnom zastupovaní pri vydávaní víz podpísanej v .................. dňa ........... 2011 (ďalej len „dohoda“), má česť navrhnúť v mene vlády Poľskej republiky uzavretie vykonávacej dohody k dohode v nasledujúcom znení:

 Článok 1

       1. Poľská republika zastupuje Slovenskú republiku v oblasti spracovania žiadostí a vydávania víz v súlade s ustanoveniami nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 810/2009 z 13. júla 2009, ktorým sa ustanovuje Vízový  kódex  Spoločenstva (ďalej len vízový kódex) v konzulárnych obvodoch:

a) Generálny konzulát Poľskej republiky v Kaliningrade ( Ruská federácia ),

b) Veľvyslanectvo Poľskej republiky v Jerevane ( Arménska republika ).

2. Diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 súhlasia so vzájomným zastupovaním vo vízovom konaní, týkajúcom sa osôb legálne sa zdržiavajúcich v krajine ich konzulárneho obvodu.

      3. Diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 zasielajú do piatich dní po skončení kalendárneho mesiaca vízovú štatistiku, týkajúcu sa víz udelených v zmysle tejto vykonávacej dohody kompetentným misiám Slovenskej republiky (detaily a kontaktné informácie uvedené v prílohe tejto vykonávacej dohody).






  Článok 2

Diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody sú oprávnené k výberu vízových poplatkov. S výnimkou vyššie uvedeného,​ diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody, nemajú nárok na žiadne finančné náhrady od slovenskej strany za spracovanie žiadostí o víza.






 Článok 3

V prípadoch, keď diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody rozhodnú, že vízum by nemalo byť udelené, sú oprávnení zamietnuť udelenie víza po posúdení žiadosti v súlade s článkom  8 ods. 4 písm. d)  vízového kódexu. V prípade zamietnutia víz sa uplatňuje článok  32 ods. 3  vízového kódexu.

 




 Článok 4

Podľa ustanovení vízového kódexu, diplomatická misia a konzulárny úrad Poľskej republiky uvedené v článku 1 odseku 1 tejto vykonávacej dohody udeľujú víza s ohľadom na riziko nelegálnej migrácie. Žiadosti o víza v zmysle článku  8 ods. 4 písm. c) vízového kódexu budú na účely predchádzajúcej konzultácie odstúpené v súlade s požiadavkou Slovenskej republiky ústrednému orgánu Slovenskej republiky.

         




 Článok 5
Víza s obmedzenou územnou platnosťou možno udeliť v zastúpení iba v prípade, keď obmedzená územná platnosť vyplýva zo skutočnosti, že cestovný doklad žiadateľa uznaný Poľskou republikou a Slovenskou republikou nie je uznaný inými zmluvnými stranami Dohovoru, ktorým sa vykonáva schengenská dohoda zo 14. júna 1985 uzatvorená medzi vládami štátov hospodárskej únie Beneluxu, Nemeckej spolkovej republiky a Francúzskej republiky o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach.






  Článok 6

V prípade akýchkoľvek nejasností, týkajúcich sa vykonávania dohody a vykonávacej dohody, sú kontaktnými osobami:

1. v Poľskej republike

riaditeľ konzulárneho odboru Ministerstva zahraničných vecí Poľskej republiky

2. v Slovenskej republike

riaditeľ odboru konzulárnych služieb Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky.

Článok 7

Vykonávacia dohoda zostáva v platnosti počas doby platnosti dohody. Avšak, ktorákoľvek zo zmluvných strán môže jej platnosť písomne vypovedať deväťdesiat (90) dní vopred druhej zmluvnej strane.

Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky navrhuje, aby táto nóta a odpovedná nóta Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky tvorili vykonávaciu dohodu uzavretú v mene vlády Poľskej republiky a vlády Slovenskej republiky v súlade s článkom 5 ods. 1 dohody, ktorá nadobudne účinnosť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po dni doručenia odpovednej nóty.
Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky opätovne využíva túto príležitosť, aby ubezpečilo Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky o svojej hlbokej úcte.“

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky má česť potvrdiť, že súhlasí s návrhom Ministerstva zahraničných vecí Poľskej republiky. Úvodná nóta Ministerstva zahraničných vecí Poľskej republiky a táto odpovedná nóta predstavujú vykonávaciu dohodu uzavretú v mene vlády Slovenskej republiky a vlády Poľskej republiky v súlade s článkom 5 ods. 1 dohody, ktorá nadobudne účinnosť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po dni doručenia odpovednej nóty.

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky opätovne využíva túto príležitosť, aby ubezpečilo Ministerstvo zahraničných vecí Poľskej republiky o svojej hlbokej úcte.


Bratislava,                  2012

AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic 

and the Government of the Republic of Poland

on mutual visa representation 

The Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Poland, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

recalling the trustful cooperation between the Slovak and the Polish consular services, characterized by mutual confidence,
acknowledging the fact that simplification of visa issuance is in the common interest of the Slovak Republic and the Republic of Poland,

taking into consideration the European Union law in the field of Common Visa Policy and its future activities in this area,

have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall represent each other in process of examining applications and issuing visas, referred to in the Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code), hereinafter referred to as “the Visa Code”, in accordance with the European Union law, this Agreement and implementing agreements, concluded pursuant to Article 5 of this Agreement, hereinafter referred to as “implementing agreements”.

2. This Agreement shall not apply to diplomatic and official visas and visas issued for the purpose of paid employment, education or an activity which requires prior permission from the Contracting Party in which is to be carried out. 

3. When performing the actions defined in paragraph 1, the diplomatic missions and consular posts of the Contracting Parties shall assist each other. 

                                                        Article 2

Acting pursuant to Article 1 of this Agreement, the Contracting Parties shall respect the relevant regulations of internal law of the State of the representing Contracting Party. 

Article 3

The Contracting Party representing the other Contracting Party pursuant to Article 1 of this Agreement shall act with the same diligence as when issuing visas and receiving data on its own behalf. With the exception of cases specified  in the Visa Code, neither Contracting Party shall bear responsibility for actions performed when representing the other Contracting Party. 

Article 4

Consultations concerning visa applications received by the representing Contracting Party, requiring the opinion of the central authorities of the represented Contracting Party or the central authorities of other Member States shall be conducted by the represented Contracting Party.

Article 5

1. The Contracting Parties shall conclude implementing agreements, in which they specify the diplomatic missions and consular posts competent to implement the provisions of this Agreement, and the essential technical and financial particulars of cooperation. 

2. Representation may be limited to one or several parts of the process of issuing visas, in particular – to providing visa information, making appointments for personal visits at the consulate, conducting interviews, receiving and transferring applications with supplementary documents, collecting of data – including biometric data and receiving payments. 

Article 6

Any disputes concerning the interpretation of the provisions of this Agreement shall be resolved by the Contracting Parties through diplomatic channels.

Article 7    

1. The modification and amendment of this agreement is subject to approval of both  Contracting Parties. The modifications and amendments shall be made in writing.

2.  The represented Contracting Party shall inform the Commission of the conclusion of  this Agreement or its termination before it enters into force or is terminated.   

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day following the day of its signature.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated by either Contracting Party by means of written notification through diplomatic channels. Termination shall take effect thirty (30) days following the day of receipt of the notification by the other Contracting Party. 

3. The Contracting Parties may at any time suspend the application of this Agreement in part or in whole. The beginning and end of the period of suspension shall be subject to notification through diplomatic channels. 

Done in ……………. on …………….…in two original copies, each copy in the Slovak, Polish and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the English version shall prevail. 

 On behalf of the Government                                  On behalf of the Government of

     of  the Slovak Republic

                                   the Republic of Poland






Initial Note (PL)

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic and pursuant to Article 5.1 of the Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government of the Slovak Republic on mutual visa representation, signed in  .................. on  ..........., (hereinafter referred to as the “Agreement”) has the honour to propose on behalf of the Government of the Republic of Poland the following Implementation Agreement  to the Agreement: 

Article 1

1. The Republic of Poland will represent the Slovak Republic in the process of examining applications and issuing visas, pursuant to the Regulation of the European Parliament and the Council (RC) No. 810/2009 of July 13, 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code), hereinafter referred to as “the Visa Code”, in the consular district of: 

a) the Consulate General of the Republic of Poland in Kaliningrad (Russian Federation),

b) the Embassy of the Republic of Poland in Yerevan (Republic of Armenia).

2. The diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in paragraph 1 agree to mutual visa representation with respect to persons legally residing in a country of the relevant consular post.

3. The diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in paragraph 1 shall send, within five days of the end of a calendar month, to relevant diplomatic missions of the Slovak Republic (details and contact information in Annex to the note) visa statistics available relating to the visas issued under this Implementing Agreement.

Article 2

The diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement shall have the right to charge visa fees. With the exception of the above, the diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement shall not be entitled to any remuneration by the Slovak Party for processing visa applications. 

Article 3
In cases when the diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement decide that a visa should not be issued they are authorized to refuse to issue a visa after examination of the application, pursuant to Article 8(4)(d) of the Visa Code. Article 32 (3) of the Visa Code is applied when refusing visa. 
Article 4

Pursuant to the provisions of the Visa Code, the diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement shall issue visas taking into consideration the risk of illegal immigration. Visa applications, referred to in Article 8(4)(c) of the Visa Code, shall be transferred, in accordance with the wishes of the Slovak Republic, to the central Slovak authority for prior consultation. 

Article 5

Visas with limited territorial validity may be issued under representation only when the limited territorial validity of the visa is caused by the fact that the travel document of the applicant, recognized by the Republic of Poland and the Slovak Republic, is not recognized by other States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of June 14,  1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders. 

Article 6

Persons to be contacted in the case of any uncertainty as to the implementation of the Agreement and the Implementing Agreement are: 

1. for the Republic of Poland:

director of the consular department at the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland

2. for the Slovak Republic:

director of the consular services department at the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic. 

Article 7

The Implementing Agreement shall remain valid for as long as the Agreement. However, each Contracting Party may terminate it with a ninety (90) days prior notice in writing to the other Contracting Party.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland proposes that this note and the reply note of the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic shall constitute an Implementing Agreement on behalf of the Government of the Republic of Poland and the   Government of the Slovak Republic, concluded in accordance with Art. 5 para. 1 of  the Agreement, which shall enter into force on the first day of month following the day of delivery of the note constituting the answer to this note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic the assurance of its highest consideration.

Warsaw,                   2012




            Reply Note (SK)

The Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and has the honour to confirm the receipt of its note No. ……….. dated …………2011 concerning the proposal of the conclusion of the Implementing Agreement on behalf of the Government of the Slovak Republic on the Implementation of the Agreement between the Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Poland on mutual visa representation signed in ………….. on ……………… 2011, which reads as follows:

“The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic and pursuant to Article 5.1 of the Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government of the Slovak Republic on mutual visa representation, signed in  .................. on  .........…., (hereinafter referred to as the “Agreement”) has the honour to propose on behalf of the Government of the Republic of Poland the following Implementation Agreement  to the Agreement: 

Article 1

1. The Republic of Poland will represent the Slovak Republic in the process of examining applications and issuing visas, pursuant to the Regulation of the European Parliament and the Council (RC) No. 810/2009 of July 13, 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code), hereinafter referred to as “the Visa Code”, in the consular district of: 

a) the Consulate General of the Republic of Poland in Kaliningrad (Russian Federation),

b) the Embassy of the Republic of Poland in Yerevan (Republic of Armenia).

2. The diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in paragraph 1 agree to mutual visa representation with respect to persons legally residing in a country of the relevant consular post.

3. The diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in paragraph 1 shall send, within five days of the end of a calendar month, to relevant diplomatic missions of the Slovak Republic (details and contact information in Annex to the note) visa statistics available relating to the visas issued under this Implementing Agreement.

Article 2

The diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement shall have the right to charge visa fees. With the exception of the above, the diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement shall not be entitled to any remuneration by the Slovak Party for processing visa applications. 

Article 3
In cases when the diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement decide that a visa should not be issued they are authorized to refuse to issue a visa after examination of the application, pursuant to Article 8(4)(d) of the Visa Code. Article 32 (3) of the Visa Code is applied when refusing visa. 

Article 4

Pursuant to the provisions of the Visa Code, the diplomatic mission and consular post of the Republic of Poland referred to in Article 1 paragraph 1 of this Implementing Agreement shall issue visas taking into consideration the risk of illegal immigration. Visa applications, referred to in Article 8(4)(c) of the Visa Code, shall be transferred, in accordance with the wishes of the Slovak Republic, to the central Slovak authority for prior consultation. 

Article 5

Visas with limited territorial validity may be issued under representation only when the limited territorial validity of the visa is caused by the fact that the travel document of the applicant, recognized by the Republic of Poland and the Slovak Republic, is not recognized by other States Parties to the Convention implementing the Schengen Agreement of June 14, 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders. 

Article 6

Persons to be contacted in the case of any uncertainty as to the implementation of the Agreement and the Implementing Agreement are: 

1. for the Republic of Poland:

director of the consular department at the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland

2. for the Slovak Republic:

director of the consular services department at the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic. 

Article 7

The Implementing Agreement shall remain valid for as long as the Agreement. However, each Contracting Party may terminate it with a ninety (90) days prior notice in writing to the other Contracting Party.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland proposes that this note and the reply note of the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic shall constitute an Implementing Agreement on behalf of the Government of the Republic of Poland and the   Government of the Slovak Republic, concluded in accordance with Art. 5 para. 1 of  the Agreement, which shall enter into force on the first day of month following the day of delivery of the note constituting the answer to this note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic the assurance of its highest consideration.”

The Ministry of  Foreign Affairs of the Slovak Republic has the honour to notify that it agrees with the proposal of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland. The initial Note of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland and this Note shall constitute an Implementing Agreement on behalf of the Government of the Slovak Republic and the Government of the Republic of Poland, concluded in accordance with Art. 5 para. 1 of  the Agreement, which shall enter into force on the first day of month following the day of delivery of the note constituting the answer to this note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Slovak Republic avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland the assurances of its highest consideration.

Bratislava,                           2012
